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"$$���Kundmachung: Geltungsbereich des Europäischen Übereinkommens über die internatio-
nale Handelsschiedsgerichtsbarkeit

"$%���Vereinbarung zwischen dem Bundesminister für öffentliche Wirtschaft und Verkehr der
Republik Österreich und den für das ADR zuständigen Behörden von Bel-
gien und der Slowakischen Republik gemäß Rn. 2010 und 10 602 des ADR
betreffend die Beförderung von Stoffen der Klasse 2 Ziffer 1a in Stahlzy-
lindern

"$&���Vereinbarung zwischen der für das ADR zuständigen Behörde der Niederlande und dem
Bundesminister für öffentliche Wirtschaft und Verkehr der Republik
Österreich nach Rn. 2010 des ADR über die Beförderung von Mischungen
aus Pikrinsäure und Glycol (Trinitrophenol)

"$'���Abkommen zwischen der Österreichischen Bundesregierung und der Regierung der Repu-
blik Ungarn über die Benützung des Weges zwischen Mörbisch und Sie-
gendorf

"$$��Kundmachung des Bundeskanzlers betreffend den Geltungsbereich des Europäi-
schen Übereinkommens über die internationale Handelsschiedsgerichtsbarkeit

Nach Mitteilung des Generalsekretärs der Vereinten Nationen hat Kasachstan am 20. November
1995 seine Beitrittsurkunde zum Europäischen Übereinkommen über die internationale Handelsschieds-
gerichtsbarkeit (BGBl. Nr. 107/1964, letzte Kundmachung des Geltungsbereichs BGBl. Nr. 674/1994)
hinterlegt.

Der Beitrittsurkunde war die Liste nachstehender regionaler Handels- und Industriekammern, Fir-
men und Handels- und Industrievertretungen der Republik Kasachstan angeschlossen, die die in Arti-
kel IV des Übereinkommens vorgesehenen Aufgaben erfüllen sollen:

1. Chamber of Commerce and Industry of the Republic of Kazakstan
50 Kazybek bi St., Almaty, 480091. Fax: 62 04 95, 50 70 29

2. Kazakstanekspertiza Firm
45 Tole bi St., Almaty, 480091. Fax: 62 03 01

3. Kazekspo Firm
50 Kazybek bi St., Almaty, 480091. Fax: 50 75 90

4. Kazpal Trading Firm
50 Kazybek bi St., Almaty, 480091. Fax: 50 70 29

5. Magrifa Joint-stock Insurance Company
103 Furmanov St., Almaty, 480091. Tel: 63 52 60

6. Aqmola Regional Chamber of Commerce and Industry
P/O Box 2406, House of Soviets, Aqmola, 473000. Telefax: 22 15 38

7. Aqtobe Regional Chamber of Commerce and Industry
289-1 Bratyev Zhubanovykh St., Aqtobe, 463000. Fax: 57 21 43

8. Atyrau Regional Chamber of Commerce and Industry
61-19 Lenin St., Atyrau, 465050. Fax: 23 494

9. East Kazakstan Regional Chamber of Commerce and Industry
12 P. Lumumba St., Ust-Kamenogorsk, 492000. Fax: 65 07 42

10. Zhambyl Regional Chamber of Commerce and Industry
25 Lenin St., Zhambyl, 484039. Tel. 30 598
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11. Zhezqazghan Regional Chamber of Commerce and Industry
37-a Lenin St., Zhezqazghan, 477000. Fax: 75 58 41

12. West Kazakstan Regional Chamber of Commerce and Industry
67 Kuibyshev St., Uralsk, 417800. Fax: 23 537

13. Qaraghandy Regional Chamber of Commerce and Industry
20 Erubaev St., Qaraghandy, 470061. Fax: 57 35 62

14. Qyzylorda Regional Chamber of Commerce and Industry
24 Aiteke bi St., Qyzylorda, 467014. Tel: 78 413

15. Kokshetau Regional Chamber of Commerce and Industry
P/O Box 467, 41 Internatsionalnaya St., Kokshetau, 475000. Fax: 44 711

16. Qostanay Regional Chamber of Commerce and Industry
75 Gogol St., Qostanay, 458000. Fax: 39 75 22

17. Mangistau Regional Chamber of Commerce and Industry
26-131 Housing Development 6, Aktau, 466200. Fax: 51 19 52

18. Pavlodar Regional Chamber of Commerce and Industry
2 Suvorov St., Pavlodar, 637046. Fax: 74 37 23

19. North Kazakstan Regional Chamber of Commerce and Industry
112 Mir St., Petropavlovsk, 642015. Fax: 36 54 43

20. Semipalatinsk Regional Chamber of Commerce and Industry
92/24 Abai St., Semipalatinsk 490050. Fax: 62 78 87

21. Taldykorgan Regional Chamber of Commerce and Industry
401, 241-202 Abai St., Taldykorgan, 488000. Fax: 72 040

22. Turgai Regional Chamber of Commerce and Industry
,,Yunost“ Association, 13 Baitursynov St., Arkalyk, 459830. Tel: 22 877

23. Shymkent Regional Chamber of Commerce and Industry
42 Gorky St., Shymkent, 486042. Fax: 44 47 24

Vertretungen in europäischen Ländern
(Deutschland, Österreich, Ehemalige jugoslawische Republik Mazedonien, Kroatien)

EIC Management GmbH
Markstraße 15–17
460-45 Oberhausen
Federal Republic of Germany
Fax: (0208) 8507-199

EIC Management GmbH Office
135 Zh Gagarin St., Almaty
Tel: 44 55 82

Vertretungen in europäischen Ländern (Belgien, Luxemburg, Niederlande)

5 Rue Sallaert
1000 Brussels
Belgium
Fax: 14 20 70

Vertretung im Staat Israel

MRK Famili Ltd.
No. 933 Club Centre, 97
Jafla Str., Jerusalem, Israel
Fax: 02-234480

MRK Famili Ltd. Office
56/21 Masanchi St., Almaty, 480012
Tel./Fax: 67 62 16
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Vertretung in der Ukraine

47 Ushakov St., Kherson, 325000
Fax: 23 014

Vranitzky

"$%�

ACCORD

entre le Ministre Fédéral de l’Economie Publique et des Transports de la République
d’Autriche et les Autorités compétentes pour l’ADR de la Belgique et de la République

Slovaque au titre des marginaux 2010 et 10 602 de l’ADR pour le transport des matières
de la classe 2, 1°(a), dans des cylindres en acier

(1) Par dérogation aux prescriptions des marginaux 2200 et 2201 de l’Annexe A de l’ADR des ma-
tières de la classe 2, 1°(a) dans des cylindres en acier ne sont pas soumis pour on que les dispositions
suivantes soient respectées, aux prescriptions des Annexes A et B de l’ADR :

1. la capacité des cylindres en acier ne doit pas dépasser 120 ml;
2. le matériau à utiliser doit être un acier spécial allié;
3. les cylindres en acier doivent être soudés hermétiquement et ne doivent pas être rechargés;
4. la pression du gaz ne doit pas dépasser 25 MPa (250 bar) à une température de 15 ºC;
5. les cylindres en acier doivent correspondre au niveau de technicité en vigueur et être soumises à

un contrôle individuel à 95 ºC avant leur mise en circulation.

(2) L’expéditeur devra porter dans le document de transport la mention supplémentaire suivante:

« Transport convenu aux termes des marginaux 2010 et 10 602 de l’ADR. »

(3) Le présent accord s’applique aux transports par route entre les pays signataires jusqu’au 31 dé-
cembre 1996.

Bruxelles, le 12 avril 1996

L’autorité compétente pour l’ADR de la Belgique:
H. Courtois

Bratislava, le 16 avril 1996

L’autorité compétente pour l’ADR de la République Slovaque:
Pavol Reich

Vienne, le 21 mars 1996

Pour le Ministre Fédéral de l’Economie Publique et des Transports de la République d’Autriche:
Kafka

(Übersetzung)

VEREINBARUNG

zwischen dem Bundesminister für öffentliche Wirtschaft und Verkehr der Republik
Österreich und den für das ADR zuständigen Behörden von Belgien und der Slowaki-
schen Republik gemäß Rn. 2010 und 10 602 des ADR betreffend die Beförderung von

Stoffen der Klasse 2 Ziffer 1a in Stahlzylindern
(1) Abweichend von den Vorschriften der Rn. 2200 und 2201 des Anhangs A des ADR unterliegen

Stoffe der Klasse 2 Ziffer 1a in Stahlzylindern unter nachstehenden Bedingungen nicht den für die Klas-
se 2 in den Anlagen A und B des ADR enthaltenen Vorschriften:

1. der Fassungsraum der Stahlzylinder darf 120 ml nicht übersteigen;
2. als Werkstoff ist legierter Spezialstahl zu verwenden;
3. die Stahlzylinder müssen dicht verschweißt sein und dürfen nicht nachbefüllt werden;
4. der Druck des Gases darf bei 15 ºC 25 MPa (250 bar) nicht übersteigen;
5. die Stahlzylinder müssen dem Stand der Technik entsprechen und vor dem Inverkehrbringen

einer Stück-für-Stück-Dichtheitsprüfung bei 95 ºC unterzogen worden sein.
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(2) Zusätzlich zu den vorgeschriebenen Angaben hat der Beförderer im Beförderungspapier folgen-
den Vermerk anzubringen:

„Beförderung vereinbart nach Rn. 2010 und 10 602 des ADR“.

(3) Diese Vereinbarung gilt für Beförderungen auf der Straße zwischen allen Staaten, die diese Ver-
einbarung unterzeichnet haben, bis 31. Dezember 1996.

Brüssel, am 12. April 1996

Die für das ADR zuständige Behörde Belgiens:

H. Courtois

Preßburg, am 16. April 1996

Die für das ADR zuständige Behörde der Slowakischen Republik:

Pavol Reich

Wien, am 21. März 1996

Für den Bundesminister für öffentliche Wirtschaft und Verkehr der Republik Österreich:

Kafka

Die Vereinbarung ist mit 16. April 1996 in Kraft getreten.

Vranitzky

"$&�

AGREEMENT

between the competent Authority for ADR in the Netherlands and the Federal Minister of
Public Economy and Transport of the Republic of Austria under ADR marginal 2010

concerning the carriage of a mixture of picric acid and glycol (Trinitrophenol)

(1) By derogation from the provisions of marginal 2401, item 21º (a), clause under C, note 1 of
ADR, Annex A, it is permitted to transport a mixture of picric acid with glycol of at least 63% as a sub-
stance of class 4.1, item 21º (a) (Trinitrophenol) under the following conditions:

(2) The mixture shall be packed in plastic bottles with a nett mass of 5,5 kg per bottle in a plywood
box, not more than 2 bottles per package.

(3) The packagings shall be so designed that the water content or the content of phlegmatizer, which
is added to the substance to render it inert, cannot diminish during carriage.

(4) The packagings shall satisfy the conditions of Appendix A.5 of ADR.

(5) In addition to the above mentioned, the consignor shall include the following entry in the trans-
port document:

“Carriage agreed under the terms of marginal 2010 of ADR”.

(6) This agreement applies for not more than 5 years from the date of its entry into force, or until a
corresponding amendment to ADR enters into force, whichever is sooner, to transport operations between
all countries signatory to this agreement.

The Hague, 20th March 1996

The competent authority for ADR in the Netherlands:

ir. R. J. van Dijk

Vienna, 2nd May 1996

For the Federal Minister of Public Economy and Transport of the Republic of Austria:

Kafka
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(Übersetzung)

VEREINBARUNG

zwischen der für das ADR zuständigen Behörde der Niederlande und dem Bundesmini-
ster für öffentliche Wirtschaft und Verkehr der Republik Österreich nach Rn. 2010 des

ADR über die Beförderung von Mischungen aus Pikrinsäure und Glycol (Trinitrophenol)

(1) Abweichend von den Vorschriften der Rn. 2401, Ziff. 21 a) , Bem. 1 unter Gruppe C der Anlage
A des ADR dürfen Mischungen aus Pikrinsäure mit mindestens 63% Glycol als Stoff der Klasse 4.1,
Ziff. 21 a) (Trinitrophenol) unter folgenden Bedingungen befördert werden:

(2) Die Mischungen müssen in Flaschen aus Kunststoff mit einer Nettomasse von 5,5 kg pro Flasche
in einer Kiste aus Sperrholz mit nicht mehr als 2 Flaschen pro Versandstück verpackt sein.

(3) Die Verpackungen müssen so beschaffen sein, daß während der Beförderung der Gehalt an Was-
ser oder Phlegmatisierungsmittel, das dem Stoff zur Inertisierung zugegeben ist, nicht abnehmen kann.

(4) Die Verpackungen müssen den Vorschriften des Anhangs A.5 ADR entsprechen.

(5) Im Beförderungspapier hat der Absender zusätzlich zu vermerken:

„Beförderung vereinbart nach Rn. 2010 des ADR.“

(6) Diese Vereinbarung gilt für Beförderungen zwischen allen Ländern, die diese Vereinbarung un-
terzeichnet haben. Sie läuft aus spätestens 5 Jahre, nachdem sie in Kraft getreten ist, oder wenn eine
entsprechende Änderung zum ADR in Kraft tritt, je nachdem, welcher Zeitpunkt früher liegt.

Den Haag, am 20. März 1996

Die für das ADR zuständige Behörde der Niederlande:
ir. R. J. van Dijk

Wien, am 2. Mai 1996

Für den Bundesminister für öffentliche Wirtschaft und Verkehr der Republik Österreich:
Kafka

Die Vereinbarung ist mit 2. Mai 1996 in Kraft getreten.

Vranitzky

"$'�

ABKOMMEN

zwischen der Österreichischen Bundesregierung und der Regierung der Republik Ungarn
über die Benützung des Weges zwischen Mörbisch und Siegendorf

Die Österreichische Bundesregierung und die Regierung der Republik Ungarn (im weiteren: die
Vertragsparteien), geleitet von dem Wunsche, die Benützung des Weges zwischen Mörbisch und Sie-
gendorf zu sichern, haben nachstehendes vereinbart:

Artikel 1

Der zwischen den Gemeinden Mörbisch und Siegendorf gelegene Weg führt zwischen den Grenz-
steinen B 4 und B 5/4 in vier Abschnitten in einer Gesamtlänge von 1 214 m im Bereich der Gemeinde
Fertörakos über das Hoheitsgebiet der Ungarischen Republik und in den Bereichen der Katastralgemein-
den St. Margarethen und Siegendorf in einer Gesamtlänge von 536 m über das Hoheitsgebiet der Repu-
blik Österreich. Diese Wegstrecke wird in der Folge als „Weg“ bezeichnet.

Artikel 2

(1) Die Benützung des Weges ist österreichischen und ungarischen Staatsbürgern sowie Staatsange-
hörigen dritter Staaten, welche in keinem der beiden Vertragsparteien der Sichtvermerkspflicht unterlie-
gen, gestattet.

151
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(2) Der Weg ist vom 1. Mai bis 30. September von 6 Uhr bis 22 Uhr, vom 1. März bis 30. April und
vom 1. Oktober bis 2. November von 8 Uhr bis 20 Uhr benützbar. Vom 3. November bis Ende Februar
ist der Weg geschlossen.

(3) Die Benützung des Weges ist im Rahmen der land- und forstwirtschaftlichen Bewirtschaftung
auch außerhalb dieser Zeiten zulässig.

Artikel 3

(1) Der Weg darf nur von Fußgängern und Radfahrern benützt werden, um von Mörbisch nach Sie-
gendorf oder von Siegendorf nach Mörbisch zu gelangen. Zum Zwecke der land- und forstwirtschaftli-
chen Bewirtschaftung ist die Benützung des Weges mit Fahrzeugen gestattet.

(2) Das Verlassen des Weges ist nur in demjenigen Hoheitsgebiet zulässig, von dem aus die Benüt-
zung begonnen wurde.

(3) Die Benützung der auf fremdem Hoheitsgebiet liegenden Teile des Weges für militärische
Zwecke ist vorbehaltlich Artikel 6 Absatz 1 dritter Satz unzulässig.

Artikel 4

(1) Die Wegbenützung laut Artikel 2 umfaßt das Begehen oder das Befahren des Weges und das
Mitführen der zum persönlichen Gebrauch und Verbrauch dienenden Gegenstände, der Werkzeuge, die
zur Bewirtschaftung land- und forstwirtschaftlicher Liegenschaften erforderlich sind, sowie weiters der
von solchen Liegenschaften gewonnenen Erzeugnisse.

(2) Die den Weg benützenden Personen dürfen gemäß Artikel 3 Absatz 1 die von ihnen mitgeführ-
ten Waren frei von Zöllen und sonstigen Ein- und Ausfuhrabgaben sowie frei von Ein-, Aus- und
Durchfuhrverboten sowie -beschränkungen durch das fremde Hoheitsgebiet führen.

Artikel 5

(1) Österreichische Staatsbürger haben einen gültigen oder einen nicht länger als fünf Jahre abge-
laufenen Reisepaß oder einen gültigen Personalausweis mit sich zu führen.

(2) Ungarische Staatsbürger haben einen gültigen Reisepaß oder einen gültigen Personalausweis mit
sich zu führen.

(3) Staatsangehörige dritter Staaten haben einen gültigen Reisepaß mit sich zu führen.

Artikel 6

(1) Die den Grenzverkehr kontrollierenden Organe der Vertragsparteien dürfen den Weg auch mit
Dienstfahrzeugen benützen und dabei ihre Dienstkleidung, Dienstabzeichen und Dienstwaffen tragen
sowie die erforderliche Dienstausrüstung mitführen. Artikel 4 Absatz 2 gilt sinngemäß. Diese Regelung
gilt auch für Angehörige des österreichischen Bundesheeres, die auf Anforderung ziviler Behörden im
Assistenzeinsatz tätig werden, sowie für Angehörige der Rettungsdienste und der Feuerwehren.

(2) Die Vornahme von Amtshandlungen im Zuge der Grenzüberwachung darf nur auf dem Hoheits-
gebiet des eigenen Staates erfolgen.

Artikel 7

(1) Die ungarische Seite gestattet der österreichischen Seite den Ausbau und die Instandhaltung des
Weges auf eigene Kosten.

(2) Für die Ein-, Aus- und Durchfuhr der zum Ausbau und zur Instandhaltung des Weges notwendi-
gen Fahrzeuge, Werkzeuge und Materialien gelten die Bestimmungen des Artikels 4 sinngemäß. Diese
Fahrzeuge und Werkzeuge dürfen während der Dauer der Bauarbeiten auf dem Wege verbleiben.

Artikel 8

(1) Fragen, die sich aus der Durchführung des Abkommens ergeben, werden von dem Grenz-
wachabschnittkommando Györ und dem Kommando des Zoll- und Finanzamtes des Komitats Györ-
Sopron-Moson mit der Sicherheitsdirektion für das Bundesland Burgenland sowie der Finanzlandesdi-
rektion für Wien, Niederösterreich und Burgenland unmittelbar erörtert.

(2) Fragen des Ausbaus und der Instandhaltung des Weges werden vom Land Burgenland mit dem
Komitat Györ-Sopron-Moson unmittelbar erörtert.
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Artikel 9

Die Anwendung des Abkommens kann von jeder Vertragspartei im Interesse der nationalen Sicher-
heit oder wegen anderer zwingender öffentlicher Interessen ausgesetzt werden. Die Aussetzung ist der
anderen Vertragspartei unverzüglich auf diplomatischem Wege mitzuteilen.

Artikel 10

(1) Dieses Abkommen tritt am dreißigsten Tage nach dem Tag in Kraft, an welchem beide Vertrags-
parteien einander auf diplomatischem Wege schriftlich mitteilen, daß die innerstaatlichen gesetzlichen
Vorschriften für das Inkrafttreten erfüllt sind.

(2) Das Abkommen gilt für unbestimmte Zeit. Es kann jederzeit durch jede der Vertragsparteien
unter Einhaltung einer Frist von sechs Monaten auf diplomatischem Wege schriftlich gekündigt werden.

(3) Für den Fall der Kündigung des Abkommens ersetzt die kündigende Vertragspartei der anderen
Vertragspartei die nachgewiesenen Kosten für den Ausbau des Weges.

(4) Mit dem Inkrafttreten dieses Abkommens tritt das am 29. März 1973 abgeschlossene Abkommen
zwischen der Österreichischen Bundesregierung und der Regierung der Ungarischen Volksrepublik über
die Benützung des im Gebiet von Fertörakos gelegenen Teiles des Güterweges Mörbisch-Siegendorf
durch österreichische Staatsbürger *) samt seiner Anlage außer Kraft.

Zu Urkund dessen haben die hiezu gehörigen Bevollmächtigten dieses Abkommen unterzeichnet.

Geschehen zu Mörbisch am 21. August 1995, in zwei Urschriften, jede in deutscher und ungarischer
Sprache, wobei beide Texte gleichermaßen authentisch sind.

Für die Österreichische Bundesregierung:

Caspar Einem

Für die Regierung der Republik Ungarn:

Gabor Kuncze

*) Kundgemacht in BGBl. Nr. 407/1973

EGYEZMÉNY

Az Osztrák Szövetségi Kormány és a Magyar Köztársaság Kormánya között a Mörbisch–
Siegendorf összekötÐ út használatáról

Az Osztrák Szövetségi Kormány és a Magyar Köztársaság Kormánya között (a továbbiakban:
SzerzÃFÃ� Felek) attól az óhajtól vezettetve, hogy a Mörbisch–Siegendorf összekötÃ� út használatát
biztosítsák, a következÃkben állapodnak meg:

1. cikk

A Mörbisch és Siegendorf községek közötti út a B 4 és B 5/4 határkövek között, St. Margarethben
és Siegendorf települések térségében 536 méter hosszúságban az Osztrák Köztársaság, FertÃrákos
térségben négy szakaszon, 1 214 méter hosszúságban a Magyar Köztársaság felségterületén halad. Ezen
útszakasznak a megnevezése a továbbiakban „út”.

2. cikk

(1) Az utat az osztrák és magyar állampolgárok, valamint olyan harmadik ország állampolgárai
használhatják, amely a két SzerzÃFÃ�Fél egyikében sem vízumköteles.

(2) Az út május 1. és szeptember 30. között 6.00 órától 22.00 óráig, március 1. és április 30. között,
valamint október 1. és november 2. között 8.00 órától 22.00 óráig használható. November 3-tól február
végéig az utat lezárják.

(3) Az út a mezÃ~�és erdÃgazdálkodási tevékenység keretében a jelzett idÃszakon kivül is használ-
ható.
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3. cikk

(1) Az utat csak gyalogosok és kerékpárosok vehetik igénybe, hogy MörbischbÃl Siegendorfba, va-
gy Siegendorfból Mörbischbe jussanak. MezÃ~� és erdÃgazdálkodási tevékenység céljára az út jár-
müvekkel is igénybevehetÃ�

(2) Az út elhagyása azon a felségterületen lehetséges, ahonnan az igénybevétel kiindult.

(3) Az út idegen felségterületen fekvÃ� része katonai célra a 6. cikk (1) bekezdése kivételével nem
vehetÃ�igénybe.

4. cikk

(1) Az út 2. cikk szerinti használata magában foglalja az út gyalogosan vagy közlekedési
eszközökkel történÃ�igénybevételét, személyes használatra és fogyasztásra szolgáló tárgak és olyan mun-
kaeszközök szállítását, amelyek a mezÃ~� és erdÃgazdákodási területek megmüveléséhez szükségesek,
továbbá e területrÃl származó termékek szállítását.

(2) Az utat használó személyek a 3. cikk (1) bekezdése szerint magukkal vitt árukat vámmentesen és
egyéb be- és kiviteli adótól mentesen, be-, ki- és átviteli tilalmaktól és korlátozásoktól mentesen
szállíthatják az idegen állam felségterületén keresztül.

5. cikk

(1) Osztrák állampolgárok az utat érvényes vagy öt évnél nem régebben lejárt útlevéllel vagy sze-
mélyi igazolvánnyal vehetik igénybe.

(2) Magyar állampolgárok az utat érvényes útlevéllel vagy érvényes személyi igazolvánnyal vehetik
igénybe.

(3) Harmadik ország állampolgárainak érvényes útlevéllel kell rendelkezniük az út igénybevételé-
hez.

6. cikk

(1) A SzerzÃFÃ�Felek határforgalmat ellenÃT\Ã�szervei szolgálati jármüveikkel is közlekednek az
úton, viselhetik egyenruhájukat és szolgálati rendfokozatukat, szolgálati fegyverüket, valamint szükséges
szolgálati felszerelésüket magukkal vihetik. A 4. cikk (2) bekezdését értelemszerüen alkalmazni kell. Ez
a szabály érvényes az osztrák szövetségi hadsereg kötelékébe tartozó azon személyekre, akik a polgári
szervek felkérésére kisegitÃ�szolgálatot teljesítenek, valamint a mentÃszolgálat és a tüzoltóság kötelékébe
tartozó személyekre.

(2) A határÃrizet körébe tartozó hivatalos eljárás csak a saját állam felségterületén történhet.

7. cikk

(1) A Magyar Fél hozzájárul, hogy az Osztrák Fél saját költségén kiépítse és karbantartsa az utat.

(2) Az út építéséhez, karbantartásához szükséges jármüvek, eszközök és anyagok be-, ki- és
átszállítására értelemszerüen a 4. cikk elÃírásai érvényesek. Ezek a jármüvek és eszközök az építÃmunka
idején az úton maradhatnak.

8. cikk

(1) Az Egyezmény végrehajtásával kapcsolatos kérdéseket a Burgenland Szövetségi Tartomány
Biztonsági Igazgatósága, a Bécs, Alsó-Ausztria és Burgenland Tartományi Pénzügyi Igazgatósága vala-
mint a GyÃri Határkerületi Parancsnokság és a GyÃr–Moson–Sopron megyei Vám- és PénzügyÃrség
közvetlenül rendezi.

(2) Az út kiépítésének és karbantartásának kérdéseit Burgenland Tartomány és GyÃr–Moson–
Sopron Megye közvetlenül rendezi.

9. cikk

Az Egyezmény alkalmazását bármelyik SzerzÃFÃ� Fél felfüggesztheti nemzetbiztonsági vagy más
kényszerítÃ� közérdekbÃN�� #� felfüggesztésrÃN� a másik SzerzÃFÃ� Felet haladéktalanul diplomáciai úton
értesíteni kell.
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10. cikk

(1) Az Egyezmény azon napot követÃ�30. napon lép hatályba, amelyen mindkét SzerzÃFÃ�Fél írás-
ban, diplomáciai úton tájékoztatta egymást a hatálybalépésre vonatkozó belsÃ�jogi elÃírások teljesítésérÃN�

(2) Az Egyezmény határozatlan idÃTG�szól. Az Egyezményt a SzerzÃFÃ�Felek bármelyike írásban,
diplomáciai úton bármikor, hat hónapos határidÃ�fenntartásával felmondhatja.

(3) Az Egyezmény felmondása esetén a felmondó SzerzÃFÃ�Fél a másik SzerzÃFÃ�Félnek megtéríti
az út kiépítésének igazolt költségeit.

(4) Ezen Egyezmény hatálybalépésével egyidejüleg az Osztrák Szövetségi Kormány és a Magyar
Népköztársaság Kormánya között a Mörbisch–Siegendorf földút FertÃrákos térségében haladó sza-
kaszának osztrák állampolgárok által történÃ�használatáról 1973. évi március hó 29-én kötött Egyezmény
a mellékletével együtt hatályát veszti.

Ennek hiteléül a kellÃGP�felhatalmazott személyek ezt az egyezményt aláirták.

Készült Mörbisch, 1995. évi Augusztus hó 21 napján, két eredeti példányban mindegyik német és
magyar nyelven. Mindkét szöveg egyaránt hiteles.

az Osztrák Szövetségi Kormány nevében
Caspar Einem

a Magyar Köztársaság Kormánya nevében
Gabor Kuncze

Die Mitteilungen gemäß Art. 10 Abs. 1 des Abkommens wurden am 30. August 1995 bzw. 25. April
1996 abgegeben; das Abkommen tritt gemäß seinem Art. 10 Abs. 1 mit 25. Mai 1996 in Kraft.

Vranitzky


